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Denominazione insegnamento 

Italiano: 
Lingua e Traduzione – Lingua Inglese I 
(“La traduzione come processo linguistico, culturale e comunicativo negli ambiti storico-politico-sociale, turistico e 
giornalistico”) 
Inglese: 

Language and Translation – English Language I 
(“Translation as a linguistic, cultural and communicative process in historical, political and social fields, tourism 
and journalism”) 

Settore Scientifico-Disciplinare (denominazione completa e sigla): 

Lingua e Traduzione – Lingua Inglese ANGL-01/C  (ex L- LIN/12) 

CFU: 10 

Docente: Serena Stilo 

E-mail: s.stilo@unidarc.it 

Prerequisiti (Conoscenze richieste per accedere all’insegnamento) 

 
Per raggiungere gli obiettivi del I anno, prerequisito per l’accesso è che gli studenti abbiano la piena 
autonomia, ricettiva e produttiva, in lingua inglese, corrispondente alla fascia di competenze del livello 
B2+ del QCER (Quadro Comune Europeo di Riferimento per la Conoscenza delle Lingue), nonché 
una solida conoscenza dell’italiano parlato e scritto, con la padronanza di tutti i registri e gli stili. 
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Contenuti del corso (Specificare gli argomenti) 

 

 
 

 

Obiettivi del corso 

Italiano: 
L'obiettivo dell'insegnamento "LINGUA E TRADUZIONE – INGLESE I - La traduzione come 
processo linguistico, culturale e comunicativo in ambito storico, politico e sociale, nel turismo e nel 
giornalismo" è quello di migliorare le conoscenze e le competenze linguistiche ricettive e produttive 
degli studenti in inglese e italiano, introducendo gli elementi chiave della il processo di traduzione e 
tenendo presente l’obiettivo finale di una comunicazione efficace nei campi sopra menzionati. 
Senza trascurare questioni di stile, registro e obiettivi comunicativi nell'uso dell'italiano, particolare 
attenzione sarà posta alla conoscenza della lingua inglese da parte degli studenti, fondamentale per 
acquisire competenze traduttive. 
Al fine di identificare le caratteristiche chiave di entrambe le lingue, verranno introdotte le teorie e le 
tecniche di traduzione di base, il loro utilizzo per determinati scopi, insieme ai tipi e ai generi testuali 
principali nei domini scelti. 
L'esame di testi inglesi e italiani, la conoscenza delle principali componenti linguistiche di entrambe le 
lingue e l'accuratezza dei risultati della traduzione sono gli argomenti principali di questa unità 
formativa. Gli studenti acquisiranno competenza nell'analisi del testo, nella comprensione delle 
principali forme e generi testuali e nella consapevolezza del significato della dimensione culturale in cui 
i testi sono immersi a partire dagli ambiti prescelti. Gli obiettivi di testi inglesi orali e scritti accurati, 
fluenti ed efficaci in una varietà di situazioni comunicative sono tutti favoriti da queste e altre 
caratteristiche traduttive interlinguistiche. 

Inglese: 

The goal of the course unit "Translation as a linguistic, cultural and communicative process in 
historical, political and social fields, tourism and journalism" is to improve students' receptive and 
productive linguistic knowledge and competence in English and Italian while introducing the key 
elements of the translation process and keeping in mind the ultimate goal of effective communication 
in the aforementioned fields. 
Without ignoring issues of style, register, and communication goals in the use of Italian, special focus 
will be paid to students' proficiency in English, which is essential to acquiring translation skills. 
In order to identify the key characteristics of both languages, their use for certain purposes, and the 
basic translation theories and techniques will be introduced, along with the primary text kinds and 
genres in the chosen domains. 
The examination of English and Italian texts, the knowledge of the main linguistic components of both 
languages and the accuracy of the translation results are the main topics of this training unit. Students 
will acquire competence in text analysis, in understanding the main textual forms and genres and in 
awareness of the meaning of the cultural dimension in which the texts are immersed starting from the 
chosen fields. The goals of accurate, fluent, and effective oral and written English texts in a variety of 
communicative situations are all furthered by these and other cross-linguistic translation characteristics. 

 

 

Admittance to this course unit requires an entry level of receptive and productive skills in English 
corresponding to the level B2+ of the CEFR (Common European Framework of Reference for 

Languages), as well as proficient knowledge of native Italian in all its registers and styles. 
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Modalità d’esame 

Italiano: 
L’esame finale consta di due parti: 
- una prova scritta propedeutica, superata la quale si accede a una prova orale. La prova scritta 
consisterà nella traduzione di un testo dall’inglese all’italiano e di uno dall’italiano all’inglese, relativi alle 
macro-aree trattate durante il corso. 
- una prova orale che verterà sull’analisi di un testo in inglese con traduzione a vista e sui concetti 
principali di carattere teorico-pratico trattati durante tutto il corso. 

Il voto finale corrisponderà alla media dei voti della prova scritta e di quella orale. 

Inglese: 
The final exam consists of two parts: 
- a preliminary written test, students will have to pass to access the oral test. The written test will 
consist of the translation of a text from English into Italian and one from Italian into English, relating 
to the macro-areas covered during the course. 
- an oral test which will focus on the analysis of an English text with sight translation and on the main 
theoretical-practical concepts covered throughout the course. 

The final grade will correspond to the average of the marks of the written and oral tests. 

Criteri di valutazione 

 
La valutazione complessiva si basa sull’accuratezza, completezza e adeguatezza del testo tradotto della 
prova scritta; la fluidità dell'inglese e la chiarezza espressiva del candidato alla prova orale; e la familiarità 

del candidato con i principali quadri teorici degli studi sulla traduzione. 

 

 
 

 

 

 

Italiano: 
Il corso prevede la suddivisione in due moduli: 
La prima sezione del corso (Modulo A) ha lo scopo di: 

migliorare le quattro abilità della lingua inglese di parlare, ascoltare, leggere e scrivere; 
focalizzarsi sui concetti grammaticali di base della lingua inglese utilizzando la tecnica contrastiva 

esercitare la comunicazione scritta e verbale 

La seconda sezione (Modulo B) affronterà gli studi sulla traduzione e la codifica linguistica. 
Si analizzeranno prototipi e generi testuali e si tradurranno documenti originali dall'italiano all'inglese e 
dall'inglese all'italiano. Ci si focalizzerà sui fenomeni di sinonimia e antonimia. 

 
There are two modules in the course: 
The course's first section (Module A) aims to: 

improve the four English language skills of speaking, listening, reading, and writing; 
to focus on the basic grammatical concepts in the English language utilizing the contrastive technique 
to practice written and verbal communication 

The second section (Module B) will address studies on translation and linguistic coding. 
Prototypes and textual genres will be analyzed and original documents will be translated from Italian 
into English and from English into Italian. We will focus on the phenomena of synonymy and 

antonymy. 
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Risultati di apprendimento attesi 

Conoscenza e capacità di comprensione 
Italiano: 
In questo insegnamento viene sviluppato l'uso scritto e parlato dell'inglese come lingua mondiale, in 
particolare nei settori della storia, della politica e della società, nonché nei campi dei media e del 
turismo. Alla luce dell'afflusso di posti di lavoro nel campo della comunicazione internazionale, offre 
agli studenti la formazione metodologica necessaria per tradurre testi legati a questi ambiti. 

Inglese: 
The written and spoken use of English as a world language is developed in this course unit, particularly 
in the areas of history, politics, and society as well as in the fields of media and tourism. In light of the 
influx of jobs in the field of international communication, it gives students the methodological training 
they need to translate texts that are connected to these areas. 

Capacità di applicare conoscenza e comprensione 
Italiano: 
Gli studenti imparano ad analizzare, valutare e produrre testi orali e scritti relativi ai campi trattati in 
questa unità di corso. In questo modo, gli studenti sono in grado di identificare le risorse e gli strumenti 
di cui hanno bisogno per affrontare questioni ricorrenti nella comunicazione internazionale e 
raggiungere l'efficacia nella comunicazione. 

Inglese: 
Students learn how to analyze, assess, and produce oral and written texts related to the fields covered in 
this course unit. By doing so, students are able to identify the resources and tools they need to deal with 
recurring issues in international communication and achieve efficiency in communication. 

Autonomia di giudizio 
Italiano: 
Gli studenti saranno in grado di valutare autonomamente i diversi aspetti del lavoro di traduzione, di 
reperire le necessarie risorse e strumenti da utilizzare, nonché di identificare le componenti in gioco 
nell’atto traduttivo in generale e per quanto riguarda gli ambiti storico-politico-sociale, turistico, di 
attualità e giornalistico, in modo da offrire soluzioni efficaci alle esigenze connesse. Saranno in grado di 
adottare strategie utili secondo i contesti, anche professionali, operando scelte personali e prevedendo 
lavoro collaborativo, in team, rispettando la deontologia nelle relazioni con i colleghi e con i 
committenti. 
Inglese: 
Students will be able to assess the several facets of a translation activity, finding the resources and tools 
needed for the specific task. They will be able to identify all aspects of a translation process and the 
specific activities for the work in the related domains, so as to provide effective solutions to the needs. 
They will be able to adopt the necessary strategies according to the professional situations where they 
are asked to work, devising teamwork and collaborations, if needed, respecting the code of ethics with 
colleagues and clients. 

Abilità comunicative 

 
The overall evaluation is based on the written test (translation accuracy, completeness, and 
appropriateness) and on the oral ( English fluency and expression clarity); and student’s familiarity with 

the main theoretical frameworks of translation studies. 
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Attività di apprendimento previste e metodologie d’insegnamento 

Italiano: 
Le metodologie didattiche e le attività di apprendimento prevedono lezioni frontali in cui gli studenti 
discutono argomenti teorici, metodologici e applicativi; laboratori; esercizi da svolgere individualmente, 
in coppia e in gruppo; traduzioni simulate e incarichi di mediazione interculturale tra inglese e italiano; 
progetti di ricerca terminologica, linguistica e culturale. Attraverso la gamma complessiva di attività, gli 
studenti svilupperanno competenze linguistiche, tecniche, comunicative e professionali. 

Inglese: 
Teaching methodologies and learning activities include lectures in which students discuss theoretical, 
methodological and applied topics; workshops; exercises to be done individually, in pairs, and in groups; 
simulated translations and cross-cultural mediation assignments between English and Italian; 
terminological, linguistic, and cultural research projects. Through the overall range of activities, students 

will develop linguistic, technical, communicative, and professional skills. 

Materiali di studio 

 
In questo corso utilizzerai dispense, materiali digitali e multimediali, letture suggerite e fonti di 
documentazione pertinenti. Inoltre sono presenti testi e materiale audio-video in italiano e inglese 

utilizzati in contesti professionali. - Materiali per lo studio autonomo, l'approfondimento e 

Italiano: 
Oltre alle abilità comunicative più prettamente linguistiche, quali quelle ricettive e produttive preposte 
alla produzione di una traduzione corretta, efficace, che rispetti i registri, il contesto e la terminologia 
propria di ogni ambito, nonché la modalità/il mezzo di fruizione, i destinatari e l’obiettivo comunicativo 
finale, gli studenti affineranno anche le abilità comunicative necessarie alla relazione interpersonale con i 
committenti, i colleghi, i referenti richiesta nell’ambito professionale. 
Inglese: 
Together with the receptive and productive communication skills indispensable for correct and effective 
translations, employing adequate registers and terminology for the expected context, use, recipients and 
communication aim, students will also hone their communication skills for interpersonal relationships 
with clients, colleagues, and referents, required in professional tasks. 

Capacità di apprendimento 
Italiano: 
Gli studenti svilupperanno le capacità critiche e di apprendimento utili all’approfondimento delle 
tematiche connesse alla teoria, indispensabili per possibili ricerche accademiche future, e alla pratica 
della traduzione, sottoposta a formazione e aggiornamento costante a livello professionale. Inoltre, la 
dimestichezza con i molteplici aspetti relativi al lavoro con i testi, negli ambiti trattati, permette 
l’individuazione di una formazione futura per le nuove tipologie professionali ricercate dai settori della 
comunicazione internazionale. 

Inglese: 
Students will develop learning skills and critical thinking that are useful to further explore theoretical 
approaches – especially for prospective academic research - and practice in translation, subject to 
ongoing professional training. Moreover, dealing with the many aspects related to working on texts in 
the selected fields will allow them to identify specific prospective training needed for the new jobs 
sought after in the several areas of international communication. 
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Testi d’esame: 

Italiano- 

Il testo suggerito per questo Corso è il seguente: 
- Taylor, C,. Language to Language: A Practical and Theoretical Guide for Italian/English Translators (Cambridge 
Applied Linguistics), Cambridge University Press, 1999. 
Si consiglia anche l’uso del Dizionario monolingue come ad esempio: Oxford Advanced Learner's 
Dictionary Paperback, Oxford University Press, Ed. 2020. 

Inoltre, l'insegnante suggerirà letture per aiutare gli studenti ad acquisire una comprensione più 
approfondita degli argomenti trattati in ogni lezione. Una bibliografia generale indicativa comprende 
alcuni capitoli dei seguenti testi (in ordine alfabetico) di linguistica, traduzione, dimensione culturale, 
nonché saggi su argomenti trattati nel corso (storico-politico-sociale, turismo e giornalismo): 

Inglese 
The suggested textbook for this course is the following: Taylor, C,. Language to Language: A Practical and 
Theoretical Guide for Italian/English Translators (Cambridge Applied Linguistics), Cambridge University 
Press, 1999. 
It is advisable to use a monolingual dictionary such as: Oxford Advanced Learner's Dictionary Paperback, 
Oxford University Press, Ed. 2020. 
Moreover, the teacher will suggest readings to help students gain a deeper understanding of the topics 
covered in each lesson. A general indicative bibliography includes some chapters from the following 
texts (alphabetical order) on linguistics, translation, cultural dimension, as well as essays on topics 
covered in the course (historical-political-social, tourism, and journalism): 

-Arduini, S., Stecconi, U. Manuale di traduzione Teorie e figure professionali. Carocci Ed,2007. 
-Bassnett, S., Translation Studies, London and New York, Routledge, 1980 and 2002 (Intr. e, cap. 1, 
“Central Issues”); 

- Bruno, O. Manuale Del Traduttore. Guida Pratica Con Glossari. Hoepli, 2011. 
-Diadori, P. Teoria e tecnica della traduzione. Strategue, testi e contesti. Le Monnier, 2012. 
-Faini, P., Tradurre. Dalla teoria alla pratica, Roma, Carocci, 2004; 
-Ivancic, B. Manuale del traduttore. Ed. bibliografica, 2016. 
-Katan, D. Translating Cultures: An Introduction for Translators, Interpreters and Mediators, 2nd ed., St. Jerome, 
Manchester, 2004; 

-House, J., Translation as communication across languages and cultures, Routledge, 2015; 

-Osimo, B. , La traduzione saggistica dall'inglese. Guida pratica con versioni guidate e glossario: Hoepli 
2006. 

- Salkie, R., Text and Discourse Analysis, London and New York, Routledge, 2004; 

l'esercitazione - Dizionari monolingue (inglese) - Risorse di documentazione e banche dati online 
(soprattutto lessicografiche e terminologiche) - Glossari di accompagnamento alle lezioni. 

 
In this course, you will use handouts, digital and multimedia materials, suggested readings, and relevant 
documentation sources. In addition, there are texts and audio-video material in Italian and English as 
used in professional contexts. - Materials for self-study, further reading and practice - Monolingual 
dictionaries (English) - Documentation resources and online data banks (especially lexicographic and 

terminological) - Glossaries to accompany the lectures. 
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Didattica innovativa (strategie di insegnamento e apprendimento previste) 

Italiano: 

Metodo di insegnamento e apprendimento basato su testi del mondo reale relativi alla comunicazione 
internazionale, alla storia, alla politica, alla società, al turismo e al giornalismo. La parte generale e quella 
teorica delle lezioni sono tenute in lingua inglese. Le lezioni consistono in: lezioni frontali interattive che 
prevedono la partecipazione diretta e attiva degli studenti; sessioni pratiche che gli studenti svolgono da 
soli, in coppia e in piccoli gruppi e discutono in classe, parafrasi interlinguistiche, analisi e 
manipolazione fraseologica, riepilogo delle informazioni. 

Inglese: 
Method for teaching and learning based on real-world texts related to international communication, 
history, politics, society, tourism, and journalism. The lectures' general and theoretical portions are 
delivered in English. Lessons consist of: interactive lectures that involve direct and active student 
participation; practice sessions that students complete on their own, in pairs, and in small groups and 
discuss in class, inter-linguistic paraphrasing, phraseological analysis and manipulation, information 

summarization. 

Didattica innovativa (software o applicazioni utilizzati) (se rilevante) 

Italiano: 
Oltre alle conoscenze e abilità nell'uso degli strumenti di ricerca e documentazione tradizionali e 
informatici, le risorse multimediali sono utili per sviluppare la padronanza della lingua inglese in una 
varietà di circostanze. La capacità degli studenti di scegliere materiali pertinenti e utili per particolari 
esigenze di apprendimento autonomo, di pratica traduttiva, nonché per obiettivi professionali e 

approfondimenti è facilitata dalla ricerca individuale e di gruppo. 

Inglese: 
As well as knowledge and skills in the use of traditional and computer-based research and 
documentation tools, multimedia resources are helpful in developing English language fluency in a 
variety of circumstances. Students' abilities to choose pertinent and helpful materials for particular 
autonomous learning needs, translation practice, as well as for professional objectives, and further 

studies are facilitated by individual and group research. 

Terza missione - Obiettivi Agenda 2030 

 
I 17 obiettivi dell'Agenda 2030 per lo Sviluppo Sostenibile dell'ONU sono al centro di questa lezione di 
formazione. Per facilitare l'interiorizzazione di ciascun obiettivo a livello cognitivo, socio-emotivo e 
comportamentale, i testi istituzionali saranno valutati sia in inglese che in italiano e discussi da diverse 

angolazioni. 

 

 

 
 

 

 

 

               



8 

 

 

Terza missione - Obiettivi UNIDA4Health 

Italiano: 
L'obiettivo di questo insegnamento è quello di rendere gli studenti più consapevoli di quanto sia 
cruciale dedicarsi al miglioramento del benessere e della salute fisica e psicologica, sia per gli individui 
che per la società nel suo insieme. A questo proposito, il corso si avvarrà di testi e discorsi attinenti a 
temi legati alla salute e alla prevenzione, come quelli sostenuti da organizzazioni e istituzioni 
internazionali (ad esempio, la campagna dell'OMS "One Health", che adotta un approccio integrato alla 
salute delle persone, degli animali e dell’ambiente). 

Inglese: 

The goal of this course unit is to make students more conscious of how crucial it is to be dedicated to 
improving physical and psychological well-being and health, both for individuals and for society as a 
whole. In this regard, the course unit will make use of texts and speeches pertaining to health and 
prevention-related issues, such as those advocated by international organizations and institutions (for 
instance, the WHO campaign "One Health," which takes an integrated approach to the health of 

people, animals, and the environment). 

Criteri per l’assegnazione della tesi di laurea 

Italiano: 

Il rendimento accademico, la conoscenza della lingua inglese e le capacità di traduzione nella 
combinazione linguistica inglese-italiano sono requisiti per il completamento dell'assegnazione della tesi. 
Se lo studente ha frequentato insegnamenti tenuti dal docente e ha superato gli esami, verranno presi in 
considerazione i relativi voti; in caso contrario, verrà condotto un colloquio per valutare le competenze 
dello studente. Motivazione, interesse, originalità e qualità della proposta di tesi finale, nonché una data 
di completamento stimata realistica. 

Inglese: 

Academic performance, proficiency in English, and translation abilities in the English-Italian language 
combination are requirements for completing the thesis assignment. If the student attended course 
units taught by the lecturer and passing the examinations, the relevant grades will be taken into account; 
if not, an interview will be conducted to assess the student's proficiency. Motivation, interest, originality, 

and quality of the final dissertation proposal, as well as a realistic estimated completion date. 

 

 
 

 

The 17 aims of the UN's 2030 Agenda for Sustainable Development are the focus of this training 
lesson. To help each aim be internalized at a cognitive, socio-emotional, and behavioral level, 

institutional texts will be evaluated in both English and Italian and discussed from a variety of angles. 


